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| am a rather elderly man (st moBossHO moskuitoit yenosek). The nature of my avocations
for the last thirty years (pox Moux 3aHATHII B T€UCHHUE MMOCIEIHUX TPUALATH JIeT; Nature —
npUpooOa; CywHoOCmb, ce0licmsa; pood, copm; avocation — npuseanue, CKioHHOCMb;
npogeccus) has brought me into more than ordinary contact (rmo3BoJivt MHe 04YeHb OJIM3KO
MIO3HAKOMUThBCS: «IIPUBEI MEHS B 00Jiee ueM 0OBIKHOBEHHOE COMPUKOCHOBEHHEY; 10 bring
— npunocums; npusooums lkoeco-1. k uemy-n./) with what would seem an interesting and
somewhat singular set of men (c Toii, kak KaxeTcsi, HHTEPECHON ¥ B HEKOTOPOl CTEIICHH
CBOEOOpa3HOi KaTeropueit mojei; set — xomniekm, nabop; komnanust, epynna lnuyl,

singular — eouncmeennwiii, omoenvrulil; Heobvlunblll, céoeobpasnwiil), Of whom as yet

! Wall-Street — yumura B Hero-Mopke, rie Haxomures Gupsxa.
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nothing that | know of has ever been written (o KoTopbIxX 710 CHX ITOp HUYETO, HACKOJIBKO
MHE W3BECTHO, HE OBLIO HamucaHo; as Yet — ece ewe, 0o cux nop; eVer — xoeoa-iu6o; t0
write):— | mean the law-copyists or scriveners (s umMero B BUIY NEPENUCUYUKOB CYICOHBIX

/moxymenToB/ wim ucioB; law — zakon; cyo, cyoebuwlit npoyecc).

brought [bro:t], somewhat ["samwat], law [Io:], copyist [ "kopiist]

| am a rather elderly man. The nature of my avocations for the last thirty years has brought
me into more than ordinary contact with what would seem an interesting and somewhat
singular set of men, of whom as yet nothing that | know of has ever been written:—I mean

the law-copyists or scriveners.

I have known very many of them, professionally and privately (s 3naBan ouenbr MHOTHX 13
HUX, 110 paboTe 1 yacTHBIM 0Opazom), and if | pleased, could relate divers histories (1 eciu
OBI TIOYKeJTall, TO CMOT OBbI pacckasarh pasjnuHbie uctopun), at which good-natured
gentlemen might smile (ot koTopbIX 10OPOAYIIHBIE HKEHTIABMEHBI MOTJIH ObI
yasIOHYTHCS; gentleman — uenosex snammnozo npoucxosxcoenus lucm.l; 2ocnooun,
oacenmavmers), and sentimental souls might weep (a gyBcTBUTENIBHBIC HATYPBI MOTIIH OBI
BCIUIAKHYTh; SOUl — dywa, oyx; uenosex). But | waive the biographies of all other
scriveners (Ho s peHeOperato ororpadusMu BceX OCTAIBHBIX MTUCIOB; 10 waive —
omrazvieamuvcsi lom npasa u m. n.l; ommecmu, omopocums) for a few passages in the life
of Bartleby (paau HeckoIbKHX 3MTU3010B U3 KU3HU bapTiiou; passage — npoxoosicoenue,
npoxoo; npoucwecmaue, coovimue), Who was a scrivener of the strangest | ever saw or
heard of (koTopslii OBLT cCaMBIM CTpaHHBIM ITUCIIOM, KOTOPOTO I KOrAa-au00 BUaEN, i /0

KOTOpOM/ CIIBIIIIAN).

privately [ prarvitli], biography [bar’ ografi], heard [ha:d]

I have known very many of them, professionally and privately, and if | pleased, could

relate divers histories, at which good-natured gentlemen might smile, and sentimental



souls might weep. But | waive the biographies of all other scriveners for a few passages in

the life of Bartleby, who was a scrivener of the strangest | ever saw or heard of.

While of other law-copyists | might write the complete life (eciin xacatenbHO Apyrux
MEPENUCYNKOB CyIeOHBIX OyMar s MOT ObI aTh UX IOJIHOE KU3HEOITUCAHUE: «MOT OBl
OIKCATh MOJHYIO KU3HbY; While — noxa, 6 mo epems kax; moeoa rkax), of Bartleby
nothing of that sort can be done (To ¢ bapTinou Huyero Mo 00HOTO poJia ceIaTh
HeBo3MoskHO). | believe that no materials exist (mue gymaercs, 9To HUKAKUX JTaHHBIX HE
cymectByer; to believe — eepumuw; nonacamo, cuumame; material — mamepuan,
sewecmeso; oannvie, haxmet) for a full and satisfactory biography of this man (s
HIOJIHOM U JI0cTaTOuHOM Onorpaduu sToro yenoseka). It is an irreparable loss to literature

(3TO HEBOCIIOTHUMASI TIOTEPSI IS JTUTEPATYPHI).

complete [koampli:t], material [ma”tiarial], irreparable [1"rep(a)rabl], literature

["lit(a)rrtfa]

While of other law-copyists | might write the complete life, of Bartleby nothing of that
sort can be done. | believe that no materials exist for a full and satisfactory biography of

this man. It is an irreparable loss to literature.

Bartleby was one of those beings (baptiiou ObuT OTHUM K3 TeX co3aaHuii; being —
cywecmeosanue, Jcusnb; scusoe cyujecmeso) of whom nothing is ascertainable (o kotopsix
HUYEro /Henb3s yCTaHOBUTH/ JOMOMITMHHO; ascertainable — yemanoesnennuiii,
ookazyemwiit), except from the original sources (pasBe TOJIbKO U3 MIEPBUUHBIX HCTOUYHUKOB;
except — 3a uckmouenuem, kpome), and in his case those are very small (a B ero ciyuae
OHHM BecbMa cKyaHbI; Small — manenvruii, nebonvuioil; neznauumensuwiil, ckyonsiti). What
my own astonished eyes saw of Bartleby (uto mou coOcTBeHHBIE H3YyMIICHHBIE TJIa3a
Buien, /Ha0moaas 3a/ baptinou), that is all I know of him (3to Bce, uTo MHe U3BeCTHO O
Hem), except, indeed, one vague report (kpome, KOHEUHO, OJHOTO CMYTHOTO CJTYIIKA,

indeed — 6 camom dene, delicmeumenvro; 6e3ycio8Ho, KoHeuHo, report — doxnao,



omuem; cayx) wWhich will appear in the sequel (o koTopoMm pacckaxy Mmo3xe: «KOTOPbIT

MOSIBUTCS BIIOCTICACTBUMY; Sequel — peszyromam, nocreocmaue).

ascertainable [ aso”termnob(a)l], source [sa:s], vague [veig], sequel ["si:kw(o)l]

Bartleby was one of those beings of whom nothing is ascertainable, except from the
original sources, and in his case those are very small. What my own astonished eyes saw
of Bartleby, that is all I know of him, except, indeed, one vague report which will appear

in the sequel.

Ere introducing the scrivener, as he first appeared to me (npexe 4em npeacTaBUTh CEro
IKCIIa, KAKUM OH BIIEPBBIE IIPECTAI: «IIOSBHUIICS» Tepeao MHO), it is fit | make some
mention of myself (Oyer ymectHbIM HEMHOTO pacckaszath o cebe; fit — npucoonwiii,
nooxoosuyutl; t0 make mention /of smb., smth./ — «coeramo ynomunanuey, ynomsnyme lo
xom-1., wem-n./), my employees, my business, my chambers, and general surroundings (o
MOHMX CIIy’KaIl[iX, MOEM JIejIe, MOeH KOHTOpe U 00I1IeM okpyxeHuu; chambers — oguc
cyobu u e2o nomowHukog, chamber — xomnama ls srcunom oomel); because some such
description is indispensable (rmotomy 4To Kakoe-To Takoe onucanue HeoOxoauMo) to an
adequate understanding of the chief character about to be presented (uto0s1 co3natsb
aJIeKBaTHOE MMOHUMAHHUE = NPAsUIbHOE 80CHpUsMuUe TIABHOTO ICHCTBYIOIETO JIHIIA;
character — xreiimo, 3nax; eepoit, nepconasic [num.l; 10 present — npenoonocumo;

npeocmasisams;, s61smv, npeocmasiaime lcoborwl).

character [ "kerikta], employee [ emplor’i:], adequate [ sedikwit]

Ere introducing the scrivener, as he first appeared to me, it is fit I make some mention of
myself, my employees, my business, my chambers, and general surroundings; because
some such description is indispensable to an adequate understanding of the chief character

about to be presented.



Imprimis: | am a man who, from his youth upwards (Bo-tiepBbIX: s 4eJIOBEK, KOTOPBIi C
IOHBIX JIET: «HAYMHAS CO CBOEH FOHOCTHY»; Upwards — seepx; nauunas ¢ [kakoeo-n.
nepuooa epemenul), has been filled with a profound conviction (nanomswics = nponuxcs
riyookuMm yoexaenneM) that the easiest way of life is the best (uro cambrit pocToii myTh
B JKM3HU sIBJIsieTCs U cambiM J1yginnm). Hence, though | belong to a profession proverbially
energetic and nervous (ciieioBaTenibHO, XOTh 51 M IPUHAIEKY K rTpodeccu,
/ipecraBUTEIM KOTOPOH, Kak/ 00IIEM3BECTHO, SHEPTUYHBI i HepBHBI; proverbially — no
nocrosuye; ooueuzsecmno), €ven to turbulence, at times (u gake CKJIOHHBI K OYHCTBY
nopoii; at times — spemenamu, unocoa), yet nothing of that sort have | ever suffered to
invade my peace (ogHaKo HAYEMY MOJTOOHOTO PoJia ST HUKOT/Ia He TI03BOJISI ITOCATaTh Ha
Mol 1ToKoi; t0 suffer — ucneimeisame, npemepnesamo; nozeonssmo, donyckamo [knusicn.l;

to invade — emopeamucs, 3axsamovieamo; nocsieams [na uou-1. npasal).

upwards ["Apwadz], nervous [ na:vas], turbulence [ ta:bjulons]

Imprimis: I am a man who, from his youth upwards, has been filled with a profound
conviction that the easiest way of life is the best. Hence, though | belong to a profession
proverbially energetic and nervous, even to turbulence, at times, yet nothing of that sort

have | ever suffered to invade my peace.

I am one of those unambitious lawyers (s ojun 13 Tex He /cTpanarommx/ decToodnem
asiBoKaToB; unambitious — neuecmonoduswiir) Who never addresses a jury (kotopsie
HUKOT/Ia He 00pallaroTes K IPUCSHKHBIM), OF in any way draws down public applause (u He
CPBIBAIOT AIUIOAMCMEHTBI IYOJUKH TEM WIJIM HHBIM CIIOCOOOM; IN any way — xaxum 6vt mo
HU ObL10 0Opaszom; 10 draw down — «mawums 6HU3Y, 6bl3blEANb [cnezwl,
annooucmenmutl); but in the cool tranquility of a snug retreat (1o B ipoxsagHOM
CIIOKOWCTBUHU YIOTHOM KOHTOPHI; retreat — omxoo, omcemynienue; yoescuwe, npuiom), do
a snug business among rich men's bonds and mortgages and title-deeds (BexyTt cepbesmbie
JieJia Cpe/Iu JIOJITOBBIX PACIIUCOK, 3aK/IaIHbIX U KyIUuX 0oraThiX Jrojaei; to do — dername,

npou3eooums oeticmeue; 3anumamocs [uem-n.l; SNUY — yrommuoiil, y0oOHbIL;



3HauumenvHolil, npuauynslil [00xo0, 3apabomoxl; title-deed — ooxymenm,
noomeepoicoarowuii npaso coocmeennocmu). All who know me, consider me an eminently
safe man (Bce, KkTo 3HaeT MEHs, CYUTAIOT MEHS B BBICIIEH CTEIIEHU HAIECKHBIM YETOBEKOM;

safe — naxoosuyuiics 6 6ezonacnocmu,; HAOENHCHBL, SHYUATOWUL D08epUe).

unambitious [ Aneem bifas], applause [ pla:z], tranquility [treen kwiliti]

I am one of those unambitious lawyers who never addresses a jury, or in any way draws
down public applause; but in the cool tranquility of a snug retreat, do a snug business
among rich men's bonds and mortgages and title-deeds. All who know me, consider me an

eminently safe man.

The late John Jacob Astor (roxoitusrit J[xon [Ixeliko6 Dctop; late — onozoasuuii;
nokounwsiil, yconwuil), a personage little given to poetic enthusiasm (uaHocTH Mao
CKJIOHHAsI K TTIOATUYECKOMY BOOYIIICBJICHUIO; PErsOnage — guldarowascs 1uyHOCmb,
ocoba; given to — cxnonnoil k [uemy-u.l; t0 give — oasamo; nocssiuams lepemsil,
voensms enumanue), had no hesitation in pronouncing my first grand point to be prudence
(HUCKOJIBKO HE KojieOacs: «He UMENT HUKAKMX KoJieOaHui», Ha3bIBask MOCH MEpBOM
TJIaBHOM OTJIMYUTEILHOM YepPTO OCMOTPUTEIHLHOCTH; 10 pronounce — o6vs615me,
npogozenawams; grand — Ooabuoil, senuKuil; 21asmwlll, 0CHO8HOU; POINt — mouka;
xapaxmephas uepma); My next, method (a Bropoii: «a Moeii ciaenyroriein» —
METOIUIHOCTE; Method — wmemoo, cnoco6; cucmema, nopsoox). | do not speak it in vanity
(s roBOpIO 3TO He M3 TiecnaBus), but simply record the fact (a mpocro ormeuaro ToT daxr;
to record — sanucwieamo, pecucmpuposams; nokaszvieams, ommeuams), that | was not
unemployed in my profession by the late John Jacob Astor (uto st He OblT HEBOCTpeOOBaH
B CBOe# npodeccun mokoHbIM J[xxoHoM JKeiikodom Dcropom; to employ — nanumame

Ha pabomy; noab308amMbCsl YCayeamil);

personage [ pa:snid3z], poetic [pa’etik, pau’etik], enthusiasm [1n’Oju:zizezm ]



The late John Jacob Astor, a personage little given to poetic enthusiasm, had no hesitation
in pronouncing my first grand point to be prudence; my next, method. | do not speak it in
vanity, but simply record the fact, that | was not unemployed in my profession by the late

John Jacob Astor;

a name which, I admit, I love to repeat (ums1, koTopoe, st TOJKEH MPU3HATHCS, MHE
NPUATHO OBTOPATH,; t0 love — nrobums [koeo-n.l; naxooums yoosorvcmeue lé uem-u.l),
for it hath a rounded and orbicular sound to it (100 oHO MMeeT Kakoe-TO OKPYIJICHHOE,
3aBepiieHHOe 3Byuanue; hath /ycmap./ = has; orbicular — cgepuueckuii; 3aseputennuiii,
noansii [knuscn.l), and rings like unto bullion (1 3BenuT, kak 30710TBIe MOHETHI; bullion —
caumok zonomalcepebpa). | will freely add (s orkposenno go6asmio; freely — ceoboono;
omkpwimo, omxposento), that I was not insensible to the late John Jacob Astor's good
opinion (uto s He ObLT Oe3pa3iIMueH K BHICOKOM OILIEHKe MmoKoitHoro IkoHa Jxeiiko0a
Dctopa; insensible — re uyscmeyowuii, Heuyscmeumenvhwiil; Ge3pasiudbliL,
pasnodyunslil; §00d — xopowuil; oraconpusmusiil, noioxcumenvhulii |06 omsvige u
m.n.l; opinion — muenue; oyenka).

Some time prior to the period (He3a10/ro0: «HEKOTOPOE BpeMs» /10 TOTO MOMEHTa; Prior to
— 00, npedicoe; Prior — npedwecmeyrowuii; Period — nepuood, yuxi; npomexcymox
spemenu, cpok) at which this little history begins (c kotoporo HaunHaeTcst 3Ta MajgeHbKasI
uctopwusi), my avocations had been largely increased (/chepa/ moux 3ansTuii B

3HAYMTEIBHOM CTENCHH paciupuiack; to inCrease — ospacmams, yeearuuusamscsi).

orbicular [2:"bikjula], bullion ["buljan], period [ piariod]

a name which, I admit, I love to repeat, for it hath a rounded and orbicular sound to it, and
rings like unto bullion. I will freely add, that | was not insensible to the late John Jacob
Astor's good opinion.

Some time prior to the period at which this little history begins, my avocations had been

largely increased.



The good old office, now extinct in the State of New York, of a Master in Chancery
(moYeTHas CTApUHHAS JTOIKHOCTh — HBIHE YIIpa3IHeHHas B mrate Hpro-Mopk —
ynHOBHUK CyJia crpaBeyIMBOCTH; JO0d — xopowwuil; évicokuil, saxcuuiil; extinct —
nomyxwuii; ynpazonennuiii lo donscnocmu, mumyne u m.n.l; master — xoszaun, eradeney;
yunosnux e nazeanusix oonxcrnocmetil; Chancery — cyo nopoa-xanynepa loo 1873 2.
sepxosHulil cyo Benuxoopumanuul; Cyo cnpaseonusocmu lé nekomopuix wmamax CIIIA/),
had been conferred upon me (6s11a IokaoBana mue). It was not a very arduous office
(31O OBLIA HE OUYEeHb OOPEMEHHUTEIbHAS: «TPY/IHAS) T0JKHOCTE), but very pleasantly
remunerative (Ho npuOBLTBEHAS, YTO OYCHB pajgoBaio; pleasantly — npusmmo, padocmno;
remunerative — sosznaepascoarowuil; xopouio oniauusaemviil, vreoonsiil). | seldom lose
my temper (s peako Tepsto camooOIaanue; temper — nacmpoenue; camoobnadanue);
much more seldom indulge in dangerous indignation (ere HamMHOTO peske MO3BOJISTIO cebe
omacHoe HeromoBanue; to indulge — nomeopcmesosams, nomaxams; nozeonums cebe) at
wrongs and outrages (1a ooubI 1 OcKOpOIIeHNUs; WIONG — 3710, HECNPABeOIUBOCTIb ),

outrage — epyboe napywenue [3axona, npaé u m.n.l; ockoponenue),

arduous ["a:djuas], remunerative [r1'mju:n(a)ratrv], indulge [in"dald3]

The good old office, now extinct in the State of New York, of a Master in Chancery, had
been conferred upon me. It was not a very arduous office, but very pleasantly
remunerative. | seldom lose my temper; much more seldom indulge in dangerous

indignation at wrongs and outrages;

but I must be permitted to be rash here and declare (1o 31¢ech s goKeH M03BOINTE /cebe/
OBITh HEOCTOPOKHBIM U 3asIBUTh; Fash — bespaccyounsiil, onpomemuusuwiit), that | consider
the sudden and violent abrogation (uro st paciieHHBarO HEOXKUIAHHYIO U HEOOIyMaHHYO
otMmeHny; to consider — paccmampusams; nonacams, cuumams;, Violent —
Hacunvemeennwlil; Hecoepoicannwiil) Of the office of Master in Chancery, by the new
Constitution (momxaocTn unHoBHUKA Cy1a cripaBesIMBOCTH HOBOM KoHcTuTynumeit), as

a—premature act (kax getictsue... nmpexacspemennoe); inasmuch as | had counted upon a



life-lease of the profits (mockosbKy st paccunThIBAI HA TIOKU3HEHHOE UCITOJIB30BAHNE
BbITO/1 /0T Hee/; iInasmuch as — nockoavky, mak kax; 10 count — cuumameo,
noocuumoleamo; paccuumsiéams lna umo-u1.l; lease — apenoa, coaua enaem), whereas |
only received those of a few short years (Torja kak st oJy4nsI BX BCEro JIMIIL Ha KaKue-
TO HECKOJBKO JIeT; Short — kopomxkuil; nedocmamounwiil, ucnvimol8arOUULL HEXEAMKY
[ueco-n.1). But this is by the way (1o sto Tak, k cioBy; by the way — meorcoy npouum, k

C/I08Y CKA3AMb).

premature [ prema’tjua], inasmuch [ maz mat[], whereas [wear’ &z]

but I must be permitted to be rash here and declare, that | consider the sudden and violent
abrogation of the office of Master in Chancery, by the new Constitution, as a—premature
act; inasmuch as | had counted upon a life-lease of the profits, whereas | only received

those of a few short years. But this is by the way.

My chambers were up stairs at No.—Wall-street (mos konTOpa pacnonaragachk Ha
BEPXHEM 3TaKe: «BBEPX 110 JecTHUIe» oma Ne-- o Yosui-ctput). At one end they looked
upon the white wall (¢ oHo#1 cToponsl /ee okHa/ cMOTpenu = sbixodunu Ha Oy CTEHY;
end — xoney, kpait; cmopona) of the interior of a spacious sky-light shaft (sayrpenneit
YaCTH MPOCTOPHOU MIAXTHI C MIPO3pavHON Kpbitieid; SKy — rebo; light — ceem; shaft —
OpesKo Konvs, waxma, waxmuwsliil cmeoi), penetrating the building from top to bottom
(mpoH3agIell 3panre cBepxy Ao0Hu3y). This view might have been considered rather tame
than otherwise (3ToT Bux MOT OBI TTOKA3aThCS CKOPEE YHBUIBIM, YeM HaoOopoT; tame —
npUpYHEeHHbll, VKPOWEHHbIIL, YHbLIbLI, 00H000pasHblil lo nevszadxce, sudel), deficient in
what landscape painters call "life" (sumeHHBIM TOTO, UTO XYI0MKHUKH-TTEH3aKUCTHI

HA3bIBAIOT ‘““KU3HBIO ).

spacious [ "speifas], view [vju:], deficient [d1’fif(o)nt]



My chambers were up stairs at No.—Wall-street. At one end they looked upon the white
wall of the interior of a spacious sky-light shaft, penetrating the building from top to
bottom. This view might have been considered rather tame than otherwise, deficient in

what landscape painters call "life."

But if so, the view from the other end of my chambers (1o eciu u Tak, By ¢ apyroi
croponsl Moelt kouTopsr) Offered, at least, a contrast, if nothing more (nipemiaran, Bo
BCSIKOM CJIy4ae, HeUTO MPOTHBOIIOJIOXKHOE, €CITH He cKa3aTh 00JIee: «eCIM HUYero 0oeey,
at least — no xpatinei mepe, 6o ecaxom ciyuae). In that direction my windows
commanded an unobstructed view (B 3Tom HarpaBlIeHHH MO OKHA JTaBaJIN
OecrpensaTCTBEHHBIN 0030p; t0 command — omodasams npukas, Komandosams;
2ocnoocmeosamn, dasams 0030p; View — euo, nanopama) Of a lofty brick wall, black by
age and everlasting shade (Ha BbICOKYIO KUPITUYHYIO CTCHY, TIOYCPHEBIIYIO OT BPEMEHH:

«OT BO3pacTa» 1 OT BEYHOU TEHHU);

direction [di'rek[(a)n, dai'rek[(o)n], command [ka ma:nd], unobstructed

[ Anab’straktid]

But if so, the view from the other end of my chambers offered, at least, a contrast, if
nothing more. In that direction my windows commanded an unobstructed view of a lofty

brick wall, black by age and everlasting shade;

which wall required no spy-glass to bring out its lurking beauties (creny, st KoTopo¥ He
TpeOOBaJIOCh HUKAKOW MO30pHOM TPYObI, YTOOBI /0HA/ TIPOIEMOHCTPHUPOBAJIA CBOH
oTaeHHBIE KpacoThl; 10 bring out — nokaswieams; t0 lUrk — cxpwieamscs 6 3acaoe;
npsmamucst), but for the benefit of all near-sighted spectators (1o s yiodctBa Beex
onmsopykux 3putenei; for the benefit of smb. — na 61a2o0l6 nonvsy koeco-n.; near-sighted
— Onuzopykutl; Near — psoom, oausko;, sight — spenue), was pushed up to within ten feet
of my window panes (B3asiMasiack BBEpX B JiecsiTH (PyTax OT MOMX OKOHHBIX CTEKOJI; t0

push up — «monxamse seéepx», noonumams). Owing to the great height of the surrounding

10



buildings (o npuyuHEe OrpOMHOI BBICOTBI OKPYXKAIOIIMX 3IaHUi; OWINg t0 — Oracodaps,
scneocmeue), and my chambers being on the second floor (1 Toro, uro Mmost KoHTOpAa
pacriojarajgack Ha BTopom ataxe), the interval between this wall and mine not a little
resembled a huge square cistern (paccrosiaue = npocmparncmeo MeX1y TOH CTCHON U
MOel OYCHb CHJIBHO HAIIOMUHAJIO OIPOMHYIO KBaJIpaTHYIO ucTepHy; Not a little — coscem

HeMaino, u3psioHo).

require [r1"kwairs], beauty ["bju:ti], square [skwea], cistern ["siston]

which wall required no spy-glass to bring out its lurking beauties, but for the benefit of all
near-sighted spectators, was pushed up to within ten feet of my window panes. Owing to
the great height of the surrounding buildings, and my chambers being on the second floor,

the interval between this wall and mine not a little resembled a huge square cistern.

At the period just preceding the advent of Bartleby (8 nepuo, xak pas npenmecTByrommi
HosIBJICHUIO: «puObITHION bapTiou), | had two persons as copyists in my employment (y
MEHS Ha cIy0e: «B MOeM HaliMe» yrke ObLIO 1BOe Tmepenucyrkon), and a promising lad as
an office-boy (u oguH nogaromuMii HaIEXK Bl TAPEHB HA JOJDKHOCTH Kyphepa; promising —
obewarowuil; MHO2000ewarowull, NePCReKmueHblll;, aS — K020d, 8 Mo 8PeMst KaK; KaK, 8
kauecmse; 0ffice boy — kypwep, nocovinvnwir; office — cayorcoa, oonscnocms; konmopa,
oguc; boy — manvuur; pacceinvusiil, marvuux Ha nobvezywrax). First, Turkey; second,
Nippers; third, Ginger Nut (niepssiii — M0k, BTOpoii — Kiteninst, TpeTuit —
NmoupHsiit [Ipsauk; nipper — mom, kmo wunaem; krewns Ipaxa, kpabal; to nip —
yuunuyme, wiunams; ginger nut — umoupnwiii opex léuo neuenwvsl). These may seem
names (oHu: «3TU» MOTYT TIoKazatbes umenamn), the like of which are not usually found
in the Directory (momgo6ue KoTopbix 00BIUHO HE HAWTH B ajpecHor kuure; Directory —

PYKOBOOCHBO, UHCIMPYKYUSL; AOPECHBLU CNPABOYUHUK).

precede [pri:“si:d], Turkey ["to:ki], usually ["ju:3uali]
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At the period just preceding the advent of Bartleby, | had two persons as copyists in my
employment, and a promising lad as an office-boy. First, Turkey; second, Nippers; third,
Ginger Nut. These may seem names, the like of which are not usually found in the

Directory.

In truth they were nicknames (r1a camom jene 3To ObUIM 1Ipo3BUINa; IN truth — na camom
oene, 6 oeticmeumensrnocmu), mutually conferred upon each other by my three clerks
(koTophIe B3aUMHO IOKaJIOBAIIM APYT APYTYy MOHU Tpoe Kiepkos), and were deemed
expressive of their respective persons or characters (u /koTopsie, kak oHH/ TTOJIaraH,
OTpakKaJIn MO0 UX COOTBETCTBYIOIIYIO BHEITHOCTD, THOO HAKIIOHHOCTH, EXPressive —
BLIPANCATOWULL, CTLYHCAWULL OTI5L BLIPAICEHUS; OMPAANCATOUWULL, NPEOCMABAIOWULL 8
obpaszax; Person — auunocms, ocoba; enewnocms, 0ouk; character — kzetimo, 3nax;
xapaxmep, npas). Turkey was a short, pursy Englishman of about my own age (Mumrox
OBbLI HU3CHBKUM, TYYHBIM aHTJIMYaHUHOM, IPHOIM3UTEIBHO MOEro Bo3pacTta; short —
KopomKuil; Hu3Kutl, Hegvlcoxutl; about — oxono, nenooanexy; okono, npubnuzumenvro),
that is, somewhere not far from sixty (to ects, re-To He OOJIbIIE: «HE JANIBIIC
mectuaecsTy; that is — mo ecmo, a umenno). In the morning, one might say, his face was
of a fine florid hue (o yrpam ero 110 01710, MOXKHO CKa3aTh, 3[0POBOIO PYMSIHOTO
orrenka; fine — ouuwennoil, svicoxoco kauecmsa; 30oposuiit; florid — yeemucmuiii,
Hanvluennvlil; nopososesuiuil, pymsneiit), but after twelve o'clock, meridian—his dinner
hour (#o mocJe aBeHaAIaTH YacoB, ¢ MOIYaHS — ero obenennoro vaca)—it blazed like a
grate full of Christmas coals (oxo mbu1as10, CIIOBHO KamuH, MOJIHBIN yriieil Ha PoxiecTBo:

«ITOJTHBIN POXKJICCTBEHCKUX YIIIeh»; grate — pewemxka; kamun);
mutually [ mju:tfuali], pursy [ pa:si], meridian [ma’ridion]
In truth they were nicknames, mutually conferred upon each other by my three clerks, and

were deemed expressive of their respective persons or characters. Turkey was a short,

pursy Englishman of about my own age, that is, somewhere not far from sixty. In the
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morning, one might say, his face was of a fine florid hue, but after twelve o'clock,
meridian—~his dinner hour—it blazed like a grate full of Christmas coals;

and continued blazing—»but, as it were, with a gradual wane (u ripo10/Kao MbUIaTh, TaK
CKa3aTh, TOHEMHOTY OCTBIBAs: «C IMOCTEIIEHHBIM YOBIBAaHUEMY; @S it Were — max cxkazameo,
nexomopuim oopazom)—iill 6 o'clock, P.M. or thereabouts (110 mectu yacos Beuepa, uiu
OKo0J1I0 TOTO0; P.M. = post meridiem /zam./ — nononyonu; thereabouts — nobauzocmu,
Henooanexy; npubausumenvro, okono mozo), after which 1 saw no more of the proprietor
of the face (rmocite yero st GosbIie He BUICIT XO35IMHA: «COOCTBEHHUKA» 3TOTO Jiniia), Which
gaining its meridian with the sun (koropoe, JocTuras CBOero 3eHUTa BMECTE C COJTHIICM,;
meridian — nozndens lycmap.l; senum, anoceir), seemed to set with it (kazanocs, u cagurcs
¢ HuM; to set — cmasumo, nomewams; cadumocsi, 3axo0ums lo nebecuvix ceemunaxl), to
rise, culminate, and decline the following day (na cieayronuii 1eHs BctaeT/moiHUMACTCS,
MPOXOMT 3€HUT M 3aX0auT; 0 culminate — docmueams sepuwunsl; npoxodums uepes
svicutyto mouky lacmp.l; to decline — uomu noo yxknon; saxooums lo connyel), with the
like regularity and undiminished glory (c Hen3MeHHBIM TOCTOSTHCTBOM U HEMEPKHYIIIIM
BeukouenueM; like — noodobuwiii, noxooxcuit; oounaxosuwiii; regular — npasunvnoiii,;
nocmosnuwsiil; 10 diminish — ymenvwamolcsl, coxpawamslcal; glory — cnasa;

eeluKosienue, He3emHasl KpClCOWICl).

continue [kon’tinju:], proprietor [pra’praiata], regularity [ regju’leeriti]

and continued blazing—>but, as it were, with a gradual wane—till 6 o'clock, P.M. or
thereabouts, after which I saw no more of the proprietor of the face, which gaining its
meridian with the sun, seemed to set with it, to rise, culminate, and decline the following

day, with the like regularity and undiminished glory.

There are many singular coincidences | have known in the course of my life (maoro
CTPAHHBIX COBITAJICHUM 5 3HABAJI B TCUEHUE CBOEU KU3HU, Singular — eOUHCMEEHHDbIU,

cmpaHmblil, HeoObluHblLL, COUrSe — Kypc, Hanpasierue; xoo, meyenue), Not the least
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among which was the fact (ae mocneaanM cpey KOTOPBIX OBUIO TO 00CTOSITENHLCTBO; least
— camoe menvwee; fact — coovimue; oocmosmenvcmeo), that exactly when Turkey
displayed his fullest beams (uto kax pa3 korja MHIIOK 1eMOHCTPUPOBAJ CAMBIC SIPKHE
nyud; full — noanwiir, nanoanennviii 0o kpaes; docmuewuii evicueti cmenenu) from his
red and radiant countenance (/ucxosiue/ OT ero pacKpacHEBIIETOCS: «KPACHOI0» U
CHSIIOIICTO JIMIIa; countenance — cmuib nosedenust, manepa oepacams ceos lycmap.l;
auyo, svipadicenue auya), just then, too, at that critical moment, began the daily period
(MMEHHO TOT/a, B TOT KPUTUYCCKUH MOMEHT, ()aKTHYECKH ¥ HAYMHAJICSA KaXKI0JHCBHBIN
niepuo; 100 /napeu.] — k momy arce, boree moeo; deticmeumenvho, pakmuuecku) when |
considered his business capacities (xoryia, kak s rmosarai, ero paboTocrocoOHOCTb;
business — odeno, nocmosinnoe 3ansmue; oeno, paboma; capacity — emecmumocms;
cnocobrnocmy) as seriously disturbed for the remainder of the twenty-four hours (cusHO
CHIDKAJIaCh Ha BCE OCTABIIIEECS BPEMSI CYTOK: «CEPhE3HO HAPYIaIach Ha OCTATOK

ABAAIATH YeThIpex yacoBy; to disturb — napywamo Ipasnosecue, xoo ueco-n. u m. n.l).

coincidence [kou insidans], seriously [“siartasli], hour [aug]

There are many singular coincidences | have known in the course of my life, not the least
among which was the fact, that exactly when Turkey displayed his fullest beams from his
red and radiant countenance, just then, too, at that critical moment, began the daily period
when | considered his business capacities as seriously disturbed for the remainder of the

twenty-four hours.

Not that he was absolutely idle (re moTomy, uTo o ObLT coBepIieHHO JieHNB; Idle —
npazomnslil; 1enueslil), Or averse to business then; far from it (v /emy/ onportusena
pabota, Hr4ero nogooHoro; far from it — «oanexo om smozoy, nuuyme, ommuoob nem,
averse — numarowuii omspawenue [k uvemy-u./). The difficulty was (zarsosmaka:
«TPYJIHOCTBY 3aKiroyanach B Tom), he was apt to be altogether too energetic (uto on ObuI
CKJIOHEH CTAaHOBUTBCS CIHMIIKOM YK SHEPTHUHBIM; apt — nooxooswuii, ymecmusiil;

cknonHbILL, umerowull céoticmeo, altogether — coscem, cosepuenno). There was a strange,
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inflamed, flurried, flighty recklessness of activity about him (B Hem /mpocsinanace/
CTpaHHas BIOXHOBEHHas, BO30YkKAEHHAas, B30aaMoIIHas1, Oe3paccyaHas JeaTelIbHOCTh; t0
inflame — zaorcueams/cs/, socnnamensmo/cs/; 60oxnoenamo, 6030yacoams, flighty —
sempenviil, 630armouwnsiil, recklessness — despaccyocmeso). He would be incautious in
dipping his pen into his inkstand (ox ObIBaT HEOCTOPOKEH MPU MaKAHUU TIepa B
yepumiabauily). All his blots upon my documents (Bce ero kisikchl Ha MOMX JOKYMEHTAaX),
were dropped there after twelve o'clock, meridian (ObuTH TTOCTaBICHBI: «KAITHYTHD) TTOCIIE

JIBEHA/IIIATH YaCOB IOMOIYIHH).

idle [ardl], flurry ["flar1], incautious [1n"ko:[as]

Not that he was absolutely idle, or averse to business then; far from it. The difficulty was,
he was apt to be altogether too energetic. There was a strange, inflamed, flurried, flighty
recklessness of activity about him. He would be incautious in dipping his pen into his
inkstand. All his blots upon my documents, were dropped there after twelve o'clock,

meridian.

Indeed, not only would he be reckless (na camom jene oH He TOJIBKO ObIBA HEOCTOPONKEH;
reckless — bespaccyonwiir; neocmopoosicnwiir) and sadly given to making blots in the
afternoon (u y>acHO CKIIOHEH K ITOCTAHOBKE: «K JEIaHHUIO» KIISIKC B IMOCICO0CIEHHOE
Bpemst; sadly — neuanvrno; docmotino coxcanenus; yscacno; given t0 — cxnonnotii Ik
yemy-n./), but some days he went further (1o nHorma: «B HeKOTOpBIE JTHMY» OH 3aX0 U
nainpine), and was rather noisy (1 ObuT BecbMa 1yMHbIM; Father — nyuwe, ckopee; 6ecoma,
6 snauumensrou cmenenu). At such times, too, his face flamed with augmented blazonry
(6osee Toro, B MOA0OHBIC MOMEHTBI €I0 JIUIO MBLIAT0 OCOOCHHBIM: «YBEIHUCHHBIMY
BEJIMKOJIETTHEM; time — nepuoo epemenu; onpedenennviii momenm; blazonry — eepout,
eepanvouka; eenuxonenue, oneck), as if cannel coal had been heaped on anthracite (xak
ecii Obl KAHHEJIBCKHIA YTOJIb HACKIAIN Ha aHTpanuT; to heap — nazpomooscoames,

ceanusams 6 Kyuy; Hazpyacamsn, nHacvinams). He made an unpleasant racket with his chair

15



(oH MPOM3BOIMIT HEMPHUATHBIN IPOXOT cBouM cTysioMm); Spilled his sand-box (mpoceimar

/necok/ 3 necounuiibl; SaNd-bDOX — necounuya ons npocywku wephun);

augmented [o:g mentid], anthracite ["a@nOrasait], chair [tfea]

Indeed, not only would he be reckless and sadly given to making blots in the afternoon,
but some days he went further, and was rather noisy. At such times, too, his face flamed
with augmented blazonry, as if cannel coal had been heaped on anthracite. He made an

unpleasant racket with his chair; spilled his sand-box;

in mending his pens, impatiently split them all to pieces (uuHs repbs, OT HETEPIICHYS
pacierisut ux Ha yactu; all to pieces — edpebeseu, na menxue kycouxu; all — secw,
Yenblil; MAKCUMAIbHO 803MOXCHbIIL; PIeCe — kycok, uacmy), and threw them on the floor
in a sudden passion (¢ MIBBIPsI KX HAa I10JI BO BHE3AIMHOM MPUCTYIE THeBa; t0 throw;
passion — cmpacms; npucmyn enesa); stood up and leaned over his table (BcraBan u
HaKJIOHsIICS Hal cTojioM), boxing his papers about in a most indecorous manner
(pacnmxuBas o /Hemy/ Oymaru B caMoil HenpuinyHoOi Manepe; to boX — yoapume [pykoi
unu kynaxoml; paper — oymaea; ooxymenm; manner — cnocob, memoo; manepa, oopas
oeticmeuit), very sad to behold in an elderly man like him (/xakyto/ oueHb rpycTHO

HAOJIIOIaTh Y TAKOTO MOKUIIOTO YEIOBEKa, KaK OH).

impatiently [im”peif(o)ntli], threw [6ru:], indecorous [1n"dekaras]

in mending his pens, impatiently split them all to pieces, and threw them on the floor in a
sudden passion; stood up and leaned over his table, boxing his papers about in a most

indecorous manner, very sad to behold in an elderly man like him.

Nevertheless, as he was in many ways a most valuable person to me (trem He MeHee, OH BO
MHOTHX OTHOIIEHUIX OBLT JJIs1 MCHA CaMbIM I€CHHBIM pa60THI/IKOM; Way — nymbo, dopoea;

omuowlenue, acneknt; Person — nuunocms, ocoda), and all the time before twelve o'clock,
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meridian (1 Bce Bpems J10 JIBEHA IIIATH YacOB Mooy iHu ), Was the quickest, steadiest
creature t00 (ObLT IEHCTBUTEIBHO CaMbIM CIIOPBIM, HAJICKHBIM cO37aHueM; Steady —
VCMOUYUBHLIL, HAOEHCHBLU, HeusMeHHbI;, 100 — K momy dice; 0eliCmeumeibHo),
accomplishing a great deal of work in a style not easy to be matched (BeimonssroIIM
OrPOMHOE KOJIUYECTBO pa0dOTHI TaK, YTO HEJIETKO /ero ¢ KeM-1u0o/ cpaBHUBATh; Style —
cmusib, cnoco6 svipasxcenusi; marepa; to match — nooxooumws/noobupame noo napy;
npomusonocmasisims)—Tfor these reasons, | was willing to overlook his eccentricities (13
3THX COOOpaKCHHIt st ObLIT TOTOB He oOpallaTh BHUMaHUs Ha ero uyaadectsa; to overlook
— cmompems ceepxy [na umo-n.l, 0b6o3pesamv; ne 0Opawams 6HUMAHUSL, UCHOPUPOBANID),
though indeed, occasionally, | remonstrated with him (xoTs1, KOHE4YHO, TTOPOI 5T OTYUTHIBAI
ero; indeed — 6 deticmeumenvrocmu; koneuno, bezyciosrno; to remonstrate —

BbIPAICAMb NPOMEC).

valuable ["vaeljuabl], creature ["kri:t[a], eccentricity [ eksen’trisiti]

Nevertheless, as he was in many ways a most valuable person to me, and all the time
before twelve o'clock, meridian, was the quickest, steadiest creature too, accomplishing a
great deal of work in a style not easy to be matched—for these reasons, | was willing to

overlook his eccentricities, though indeed, occasionally, | remonstrated with him.

3/1ech TOIbKO HEOOIBIION (PparMeHT KHUTH.
[MonHbIi TekeT KHUTH Bbl MOXkeTe mpuobpecTH Ha caite http://www.franklang.ru B
paznene « TeKCThI Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE, aIallTHPOBAHHBIC [T0 METOAY UTeHUs Mibu

®paHka»
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